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A NOTE ON THE PROVERBS OF PROPHETS, POETS, 
AND SAINTS 

It will be remembered that the Prouerbes of diuerse profetes and 
ofpoetes and ofqpur seyntes are found in the Vernon MS with a French 
text running parallel to the English.' The following quotations will 
show that the French version is identical with the Anglo-Norman 
Proverbe de bon enseignement found by Paul Meyer in seven manu- 
scripts, and ascribed by him to the Friar Minor, Nicholas Bozon 
(author of the C antes Moralises), on the strength of a conclusion 
found in one copy.^ 

The beginning is as follows: 

Chier amis, recevetz de moi Cher amys, receuez de moy 

Un beau present qe vous envoi : Vn hen present ke vous enuoy, 

Noun pas de or ne de argent, Nunpas de or ne de Argent, 

M6s de bon enseignement . . . Mes de bon enseignement . . . 

[Romania, XIII, 540]. [E.E.T.S., No. 117, p. 522]. 

The three proverbs selected by M. Meyer for publication are all 
found in the Middle-English; but the text "Brevis oratio penetrat 
celum," which is the last one found in the text described by M. Meyer, 
is followed in the version of the Vernon MS by one from Cato. In 
both versions the last proverb is followed by these lines: 
Pur ceo voil issi lesser Puree voyl ieo id lesser 

De plus proverbes translater, De plus prouerbes translater, 

Qe ceux qe lisent cest escrit Ke ceus ky lysent cest escrit 

En breve parole aient delit En countre ( ?) parole eyent delyst 

[Romania, XIII, 540]. [E.E.T.S., No. 117, p. 552]. 

The Selden MS used by M. Meyer then gives a unique ending, as 

follows: 

Ore priez tous pur Boun \ 

Ki vous presente ceste lessunf _ . ,.. 

K'il par vostre oreisun ^«* P™ «^**« T^l'^-f ^1^4^11 

„. , , . I [Komania, Alll, 451j. 

Viengne a bone salvacion. / 

The Vernon text, probably following one of the anonymous Anglo- 
Norman copies to which M. Meyer refers, ends as follows: 

' E.E.T.S., No. 117, pp. 522-53. 2 Romania. XIII, 539-41; XXIX, 2-3. 
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augustinus 

Qui pro alijs oral, pro se ipso laborat.'^ 

Ore priez toiis pur le houm 
Ke vus presente ceste lessoun, 
Ke il par vostre oreisoun 
Vygne a bone sauuacioun. 
Ore deu, ky est pleyn de cen, 
Nom doyne hone fyn, Amen 

[E.E.T.S., No. 117, p. 553]. 

The popularity of this collection of "Proverbs" may be seen 
from the facts, noted by Max Forster,^ that it probably received a 
translation into Dutch, and that it is also found in a Middle-English 
version later than that of the Vernon MS. 

In both copies of this later version the author declares 
Myn auctor and I both bien named John [Archiv, CIV, 308]. 
It would therefore appear that the original before him bore the 
name of an author which he read as "John." It must remain 
uncertain whether he misread "Bonn," as found in the Selden copy 
(a reading which, as Meyer points out, bears distinct resemblance 
to the signature of another work ascribed to Bozon), for some form 
of "John"; or, whether, on the other hand, the scribe of the Selden 
manuscript wrote "Bonn" for "Joun." In any case Bozon's claim 
to the piece seems slightly weakened by the evidence drawn from the 
Middle-English version, since another ascription has been found in 
a form of which the unique reading of the Selden text may easily 
be a corruption. 

The Proverbs are followed in the Vernon MS by the Cato of the 
Anglo-Norman monk Everard, together with the Latin original and 
an English translation of the same work. The Proverbs as well 
as the Cato can now be seen to illustrate the continuance into Middle- 
English times of the popularity of works of native production written 
in Anglo-Norman. 

Hope Emily Allen 

Kenwood, N. Y. 

I This dictum, here ascribed to St. Augustine, seems to have been popular in Anglo- 
Norman times in England. It is quoted by Fr6re Angler (The Dialogues oj Oregory the 
Great, Translated into Anglo-Norman French by Angier, ed. by T. Cloran, Strasburg, 
1901, p. 10), and forms the conclusion to the Manuel dea pechiez (ed. with Roberd of 
Brunne's Handlyng Synne, by F. J. Pumivall, for the Roxburghe Club, London, 1862, 
p. 414). 

' Herrig's Archiv, CIV, 304-9. 
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